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EN.Follow the manufacturer's assembly instructions, otherwise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufihren —
andernfalls kénnen Gefahren auftreten. FR.L'installation doit étre effectuée conformément aux instructions établies par le fabricant — sinon il peut y avoir un danger. ES.EI
montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro. PL.Montazu nalezy dokonac zgodnie z instrukcja opracowang
przez producenta — w przeciwnym wypadku moze wystapic¢ niebezpieczenstwo. RU.MoHTaxk crneayeT BRINOAHATE COMMacHO WHCTPYKUMK, pa3paboTaHHon NpoussoguTenam.
Hecobnioaexve aToro npaesuna MoxeT NpueecTu K onacHocTi, CZ.MontaZ provedte podle pokynl vyrobcee, jinak miZe hrozit vznik nebezpedi. SK.Montaz by mala byt vykonana
v sulade s navodom, ktory vypracoval vyrobca - v opaénom pripade mdZe ddjst k nebezpedenstvu. HU.A telepitést a gyartd hasznalati atmutatdja alapjan hajtsa vegre -
ellenkezd esetben veszélyes helyzet alakulhat ki. BG.MoHTaxsT Tpsbea Oa ce M3BBPIUM B CLOTEBETCTBME C MHCTPYKLMATE HA NPOV3BOAUTENS — B NPOTUBEH CRyYan mMmoxe ga
Bb3HMKHE onacHa cuTyauws. TR.Kurulum dreticinin talimatlarina uygun sekilde gerceklestiriimelidir, aksi takdirde hasar olusabilir. PT.A montagem deve ser realizada de acordo
com as instrugdes do fabricante. Caso contrario, podera haver perigo. SL.MontaZo je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca — v nasprotnem primeru lahko pride do
nevarnosti. NL.\Voer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties onistaan. SRB.MoHTaxy W3BOAWTH Y CKNagy ¢ yNyTCTEOM KOje
je npunpemno npowaeohad — y cynpoTHOM nocToju puank of onacHocTW. RO.Instalarea trebuie efectuata conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot aparea
pericole. HR.Montazu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvodac — u suprotnom postoji rizik od opasnosti. SV.Fdlj tillverkarens monteringsanvisningar — annars
kan farorisker uppsta. IT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo UA.MoHTax cnig
3AIMCHIOBATK 3MiQHO 3 IHCTPYKUIED, po3pobneHoo BMPObHMKOM - B iHLIOMY BUNadKy moxe BUHMKHYTM Hebeasneka. LV.UzstadiSana javeic saskana ar raZotaja instrukcijam, jo
pretéja gadijuma var rasties apdraudéjums. LT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di
pericolo ET.Ohtude valtimiseks tuleb paigaldamisel jalgida tootja juhiseid. Fl.Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa vaaratilanteen.
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-0001 -0001
022317 392x460x2 1 72953D 444x221x15 1
143931 411x413x22 1 82033L 352x140x12 1
143932 411x413x22 1 82033P 352x140x12 1
336609 450x375x15 2 82291T 417x140x12 1
336610 498x415x22 1 90960 428x348x2 1
535830 380x25x25 1
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